Исследование обеспечения связности текста в русско-китайском переводе.
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Перевод – это коммуникация на иностранных языках и процесс двусторонней передачи информации. Отправитель информации на исходном языке часто не учитывает языковые нормы и способности понимания получателя информации целевого языка. Это тот самый случай, когда возникает смысловое расхождение по причине отсутствия у получателя необходимых знаний и опыта, а возможно, и из-за плохой организации содержания текста. В соответствии с языковыми нормами целевого языка и способностью понимания получателя, переводчик в процессе коммуникации находит оптимальные соответствия и обеспечивает смысловую последовательность и в форме, и в содержании текста. 

Связность является важным признаком правильного текста: «Связность текста обнаруживается на уровне тема-рематических последовательностей в рамках межфразовых единств, когда четко фиксируются структурные показатели связи – эксплицитные и имплицитные, контактные и дистантные» [Валгина, 2004, с. 251]. 

Итак, структурная связь в тексте может быть эксплицитной и имплицитной. «Эксплицитная связь – это связь, обозначенная сигналами связи (союзами, вводными словами и сочетаниями; плавным переходом от темы к реме и т.п.). Имплицитная связь обеспечивается соположением речевых единиц, их смысловым и позиционным соотношением (без специальных словесных сигналов связи)» [Яхиббаева, 2008, с. 212].

Различия между русским и китайским языками довольно значительны, поэтому различно и использование средств обеспечения связности в текстах на двух языках. Наша работа состоит в анализе репрезентативных примеров из двух китайских переводов «Золотой розы» К.Г. Паустовского в категориях эксплицитных связей, изучения того, какие грамматические средства используются в переводе с русского на китайский язык для обеспечения связности текста [Паустовский, 1957, с. 485–699]. Этот аспект также анализируется с учётом ситуации использования, удаления и добавления местоименных слов (личные, притяжательные и указательные местоимения). Это представляется важным, в частности, для практики художественного перевода с русского языка на китайский.

Рассмотрим эксплицитные связи более подробно. В нашей работе приводится статистика средств субституции, обеспечивающих связность русского и двух китайских текстов. Можно сделать вывод, что частота использования личных местоимений третьего лица, собственно-притяжательных и возвратных местоимений в русском оригинале выше, чем в китайских переводах. Главная причина состоит в том, что при переводе на китайский язык личные местоимения третьего лица часто заменяются указанием конкретных существительных. А падежные формы слов “свой” замещаются либо притяжательными, либо указательными местоимениями. В определенных случаях возвратные местоимения “себя” и другие падежные формы в переводе превращаются в притяжательные, опускаются, или же в китайском тексте дополнительно появляется определительное местоимение “сам”. 

Прямое отношение к вопросу перевода русских указательных местоимений на китайский имеет асимметричность использования местоимений дальнего и ближнего дейксисов. В китайском языке частота использования местоимений ближнего дейксиса выше, чем в русском. Многие русские указательные слова дальнего дейксиса переводятся китайскими местоимениями ближнего дейксиса. В некоторых случаях также добавляются местоимения ближнего дейксиса. Все это свидетельствует о больших различиях в стратегиях дальнего и ближнего дейксисов в русском и китайском языках.

Связность манифестируется лингвистически – в целом ряде эксплицитных и имплицитных средств передачи отношений между компонентами построения текста, в основе которых лежат синтаксические и логико-семантические отношения. Более глубокое понимание роли местоимений в композиции текста будет способствовать правильному построению китайского текста в процессе обучения и обеспечению адекватного преобразования русского теста в китайский и наоборот.
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